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При системном упорядочении специальной терминологии уче-
ный-лингвист сталкивается с проблемой разграничения терминов 
и смежных единиц, и от определения отличительных признаков 

терминов по отношению к другим номинациям специальной лексики зависят 
процесс и результаты терминоведческой работы.

Англоязычная терминология трубопроводного транспорта представлена 
терминологическими единицами, неоднородными по своему составу. В зави-
симости от степени кодифицированности и информационной содержатель-
ности используемой лексики в исследуемой области терминологические еди-
ницы данной сферы научно-профессиональной деятельности можно предста-
вить, основываясь на традиционной классификационной схеме, в трех регист­
рах [13: с. 31]:

1) регистре общенаучных терминов;
2) регистре общетехнических терминов;
3) регистре специальных терминов.
Подобное деление вписывается в общепринятые классификационные 

схемы, представленные в трудах многих выдающихся ученых (Г.И.  Ахма-
нова, Р.А. Будагов, М.М. Глушко, М.Н. Кожина, А.Н. Лаврова, О.А. Лаптева, 
О.Д. Митрофанова, Н.М. Разинкина, В.А. Серебренников) и др. Эти регистры 
создают то, что называется терминологией, т.  е. представляют собой набор 
языковых элементов и их взаимоотношений. Однако такая стратификация 
рассматривается как начальный анализ научной систематизации терминоло-
гии на уровне слова и не отражает всего разнообразия словоформ терминоло-
гического поля, одним из важных составляющих которого выступает регистр 
номенов.
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Современное трактование номена сближает его с термином по основным 
характеристикам. Отметим, что упомянутые наименования зачастую оппози-
ционируются, сосуществуя в терминологическом пространстве.

Противопоставление термина номену можно представить в виде следую-
щей таблицы:

Функционально-прагматическое различие термина и номена
Термин Номен

Важен в теоретическом аспекте Важен в прикладном аспекте
Выполняет функцию отражения по-
нятия, называя идеализированную 
сущность

Выполняет функцию этикетирования, назы-
вая тип реальных объектов

Стремится к объективности отраже-
ния информации в сознании иссле-
дователя

Отражает субъективность восприятия мира 
ученым-практиком 

Последний признак субъективность/объективность отражения инфор-
мации представляется несколько спорным, поэтому лексические единицы, 
вероятно, корректнее определять по типу мотивированности, т.  е. единицы, 
которые соответствуют признаку «отражение субъективности восприятия 
мира ученым-практиком» [17: с.  51] либо семантически немотивированные 
[16: с. 413]. 

Несмотря на противопоставленность по перечисленным параметрам, тер-
мин и номен имеют точку соприкосновения: оба связаны с необходимостью 
отразить понятия.

Проанализируем синхронную оппозицию термин  — номен. Совокуп-
ность номенов, или номенклатурных знаков, принято называть номенклату-
рой. Сопоставляя два авторитетных специализированных лексикографиче-
ских издания, можно увидеть, что в определении номинаций этого типа нет 
полной ясности. «Словарь лингвистических терминов» О.С. Ахмановой опре-
деляет номенклатуру как «совокупность специальных терминов-названий, 
употребляющихся в данной научной области; названия типичных объектов 
данной науки» [1: с. 270]. А «Словарь лингвистических терминов» Ж. Мару-
зо определяет ее как «совокупность названий, употребляемых в какой-либо 
отрасли науки, производства и т. д., для обозначения объектов (в отличие от 
терминологии, содержащей также обозначения отвлеченных понятий и кате-
горий)» [14: с. 151]. Оба толкования объединяет противопоставление номенов 
терминам по признаку конкретность/абстрактность обозначаемого. В то же 
время в первом источнике номены предстают в роли разновидности терми-
нов (совокупность специальных терминов-названий). Во втором толковании 
введен союз также, вследствие чего термины-неномены представляют собой 
средство обозначения не только отвлеченных, но и конкретных понятий. Фак-
тически это стирает границу между двумя разновидностями элементов тер-
минологического поля. Представляется, что по сравнению с единицами иных 
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типов, также входящими в состав поля, номены, определенно, наиболее близ-
ки к терминам. Можно предположить, что номены входят в околоядерную 
часть терминологического поля, в субстанциональном плане отличаются 
от членов терминосистемы именно более конкретным характером денотата.

Критерием разграничения термина и номена служит учет их роли в сфере 
специальной коммуникации. Если термины позволяют осуществить изолирую­
щую, или идеализирующую абстракцию высокого уровня, то номены нужны 
в процессе отождествления, идентификации, этикетирования реального объек­
та, причем обобщение оказывается минимализированным. В то время как 
для термина характерна функция отражения понятия (термины «обслуживают» 
теорию), номенклатурный знак создается в целях названия, этикетирования от-
дельного вида предметов (номены связаны с реализацией теоретического зна-
ния в прикладном плане) [4: c.  43]. Как подчеркивает С.В.  Гринев, «для но-
менклатурной единицы номинативная функция является основной, в то время 
как для термина основной является сигнификативная функция» [11: с. 139].

Функциональная специфика номенов обусловливает своеобразие выбо-
ра их формы. Если термины на этапе создания в соответствии с принципом 
естественной классификации стремятся к объективности отражения инфор-
мации и потому тяготеют к мотивированности, номенам свойственна тенден-
ция к  искусственному классифицированию, они отражают субъективность 
восприятия мира человеком [16: с. 413]. Мера субъективности выбора наиме-
нования при создании номенов так высока, что терминоведы даже считают, 
что по степени десемантизации они приближаются к ономастической лексике 
(В.М. Лейчик, С.В. Гринев).

С.В.  Гринев, подтверждая свою солидарность с мнением Т.Л.  Канделаки, 
определяет номены как «наименования конкретной массовой продукции народно-
го хозяйства, воспроизводимой по одному и тому же образцу заданное число раз, 
а также наименования единичных понятий» [11: с 142]. Наименования массовой 
продукции в речи специалистов оказываются востребованными не тогда, когда 
надо охарактеризовать отдельный продукт, изделие, а тогда, когда рассматривают-
ся некая модель, тип продукта, изделия. Видимо, несмотря на очевидную близость 
номенов к онимам, сто́ит все же отделять первые от вторых на основании разгра-
ничения их по уровню обобщения: номен обозначает некий тип, разновидность 
объектов (хотя в сфере функционирования может использоваться и для номинации 
отдельного представителя типа); оним обозначает единичный, конкретный объект 
(хотя потенциально может применяться как обозначение некого типа объектов, 
которые будут тиражировать копии данного единичного объекта).

А.Ю. Белова отмечает: «Номены, объединяясь в номенклатуру, являются 
системой абстрактных и условных символов» [9: с. 16]. Однако нельзя ска-
зать, что номены исключают мотивацию в принципе.

В деривационную базу номенклатурного знака может входить термин. 
В соответствии с этим многие единицы номенклатуры представляют собой 
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своеобразные сложные слова, состоящие из двух компонентов: 1) словного — 
опорного, ядерного, выполняющего функцию указателя рода, показателя при-
надлежности обозначаемого номеном объекта к группе однотипных объектов, 
определителя места данного номена в системе наименований; 2) цифрового или 
графемного, который свидетельствует о наличии у объекта особенностей, выде-
ляющих его из совокупности однотипных объектов, и выступает в качестве диф-
ференцирующего показателя. Компонент словного характера несет в себе моти-
вационный признак. Цифровой и графемный компоненты, будучи средствами 
искусственной классификации объектов, этой мотивации практически лишены, 
хотя нельзя абсолютно исключить их мотивированность. Тем не менее, независи-
мо от выраженности второго компонента цифрами или буквами, номен рассмат­
риваемого типа связан с элементом терминосистемы двойной связью, причем 
за каждым из двух составляющих его компонентов закреплены определенные 
функции, и каждому из них соответствуют четкие семантические признаки.

В сфере функционирования номены могут обладать еще меньшей степе-
нью мотивированности, поскольку стремление к минимизации формы может 
выражаться в аббревиации или стяжении словной части.

Многообразие видов предметов, возможность постоянного роста их чис-
ла (особенно в случае, когда речь идет о продуктах человеческой деятельно-
сти, например, о производстве различных аппаратов, механизмов, агрегатов 
и др.) приводят к подвижности и сохранению открытости системы номенов 
в терминологическом поле. Как пишет А.В. Суперанская, «…система номе-
нов не замкнута и не столь строго организована, как система терминов. К ней 
можно добавить или исключить из нее отдельные номены и целые блоки, 
не меняя системы в целом» [15: с. 35]. Появление номенов или их исчезно-
вение из круга специальных номинаций происходит с разной скоростью — 
от нескольких месяцев до многих лет. Терминосистеме может сопутствовать 
несколько сменяющих друг друга систем номенклатур.

В разных терминологических полях различие между термином и номеном 
может быть большим или меньшим. Так, в области естественных или техни-
ческих наук эмпирическая отнесенность номена и идеальная отнесенность 
термина очевидны. В гуманитарных областях знания такая дифференциро-
ванность не всегда наглядна. Оппозиции термин — номен, выявляемые в син-
хронии, как становится очевидно, поддерживаются существованием разных 
целей функционирования данных номинаций.

Отметим, номенклатура — категория значительно более новая, чем тер-
минология. Как особый лексический класс она возникла лишь в XVIII в., пер-
воначально только для естественных наук. Но ни о какой номенклатуре не мо-
жет идти речи там, где еще нет терминологии: терминология — инструмент, 
фиксирующий номенклатуру [1: с. 47].

Терминология каждой науки исчислима, ибо словесно отражает систему ее 
понятий. Номенклатура слабее сопряжена с понятиями, она более номинативна 
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и может совсем не отражать сущности именуемых вещей, опираясь на  чисто 
внешнее сходство (например: S-tube (S-образная труба), V-tube (V-образная тру-
ба), T-pipe (T-образная труба); J-tubes (J-образные трубопроводы); X-system (Х-об-
разная система трубопроводов). Так, Г.О. Винокур, впервые поставивший вопрос 
о необходимости разграничения термина и номена, под номенклатурой понимал 
«систему совершенно абстрактных и условных символов, единственное назначе-
ние которой состоит в том, чтобы дать максимально удобные с практической точ-
ки зрения средства для обозначения предметов, вещей, без прямого отношения 
к потребностям теоретической мысли, оперирующей этими вещами» [10: с. 8]. 
Однако следует признать, что на тот момент развития научной мысли в обла-
сти терминоведения номены (номенклатурные обозначения, называемые также 
номенклатурными наименованиями и номенклатурными знаками) были почти 
не исследованы.

Для термина важно терминологическое поле или терминологический 
контекст. Номены, в свою очередь, свободно употребляются вне контекста, 
поскольку свойства именуемых вещей не меняются от употребления их назва-
ний в научной или бытовой сфере общения.

Трубопроводный транспорт как специальная техническая область про-
мышленности энергетического машиностроения развивается и существует 
в том числе за счет материальной базы, частью которой является различное 
оборудование, механизмы, расходные материалы и т. д. Участие большого 
количества предприятий в оснащении и создании нового трубопроводно-
го оборудования привело к тому, что разные фирмы при разработке новых 
систем, технологий, программ, установок, машин, дают собственные на-
звания своим изобретениям. В результате, например, машины, предназна-
ченные для перемещения, наводки, опускания и укладки в проектное по-
ложение труб, такие как pipelayers (трубоукладчики), excavators (экскава-
торы), loaders (погрузчики), tractors (тягачи), gradors (грейдеры), bulldozers 
(бульдозеры) и др., примерно с одними и теми же функциями имеют разные 
наименования [5].

Кроме того, стремительное развитие технологий требует постоянных 
модификаций оборудования и расходных материалов, что приводит к большо-
му количеству версий одной разработанной серии.

Говоря о форме номенов, Г.А. Александрова отмечает наличие графемной 
и цифровой составляющей, где графемная часть представляет собой компрес-
сию родового для данного номена термина, а цифровая — показывает основ-
ные технические характеристики объекта [8: с. 7]. За каждой из частей номе-
на (своеобразных «морфем») закреплены вполне определенные функции, что 
выявляется при сопоставлении номена с паспортными данными обозначаемо-
го им оборудования, конструкций, объектов и т. д. [12: с. 55].

Выборка номенклатурных единиц включает в себя 80 номенов, что составляет 
2  % от общего количества единиц терминологии трубопроводного транспорта 
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(4053 единицы). Системность номенклатурных единиц относительна, но их клас-
сификация на основе тематического подбора вполне возможна:

1. Наименования систем и машин:
– PL61, PL72, PL83, PL87 — pipelayer — трубоукладчик (Caterpillar);
– PL3005D, PL4809D — pipelayer — трубоукладчик (Volvo);
– PL52, PL52 3, PL22 — pipelayer — трубоукладчик (Liebherr);
– PL95H — pipelayer — трубоукладчик (Delta);
– �D355 C(28)-pipelayer, D355 C(09)-pipelayer, D355 C(34)-pipelayer  — 

трубоукладчик (Kamatsu);
– BL61B, BL71B — bulldozer — бульдозер [7].
2.	 Наименования процессов и технологий:
– �OSR — Global Industry Oil Spill Response — ликвидация аварийных раз-

ливов нефти;
– �HiPo  — highly potentional incident  — потенциально опасное проис­

шествие;
– �EMSolutions  — PipeLine Machinery International (PLM) introduces Cat® 

Equipment Management Solutions for the pipeline construction industry — 
технологии решений по эффективному управлению оборудованием;

– �Cat Tier 4 Interim  — technologies to reduce the carbon footprint left 
by the engines and equipment for North America  — технологии 
по снижению выбросов углекислого газа двигателями и оборудованием 
на территории Северной Америки [2].

3.	 Наименования продукта:
– SRB — sulfate-reducing bacteria — сульфатвосстанавливающие бактерии.
4. Наименование оборудования и сопутствующих материалов:
– �Modular S centrifugal pump, NSL centrifugal pump, ESL centrifugal pump, 

SA centrifugal pump — центробежный насос;
– �Rotan CD, Rotan CC, Rotan GP, Rotan HD, Rotan ED — шестеренчатый 

насос;
– �6G-7270, 6S-4728, 7W-1947, 9W-2883 (Tubes and Pipes) — трубы и трубо­

проводы.
5. Зарегистрированный знак:
– AccuGrade  (Grade Control System);
– RealAduio (streaming technology);
– Distributed Component Object Model (distributed object technology);
– COM (component technology).
6. Типы стандартов:
– ASME/ANSI B16.5 — Трубные фланцы и фланцевые соединения;
– ASME/ANSI B31.3 — Трубопроводы химических заводов;
– ASME/ANSI B31.4 — Системы трубопроводного транспорта [3].
Графемная часть приведенных номенов расшифровывается как cтандарт, 

принятый Американским обществом инженеров-механиков (American Society 
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of Mechanical Engineers, ASME) и Американским национальным институ-
том стандартов (American National Standards Institute, ANSI). Таким образом, 
налицо мотивированность графемной части. Обычно она представляет собой 
компрессию соответствующего (родового для данного номена) термина, 
выраженного сложным словом или словосочетанием, а поэтому выполняет 
двоякую роль: устанавливает место номена в ряду однородных единиц, указывает 
на тематическую область, к которой он принадлежит, и основные конструктивные 
особенности называемого объекта.

Существуют европейские стандарты, установленные Немецким институ-
том по стандартизации (DIN — Deutsches Institut für Normung) и Европейским 
комитетом по стандартизации (EN — European Committee for Standardization), 
например, DIN/EN 1092-1 — Фланцы [6]. Цифровая часть номена показывает 
основные технические характеристики объекта и выделяет его из совокупности 
однотипных объектов. Существуют основания полагать, что такая структура 
характерна для большинства технических терминов: ISO 50001 — Энергети-
ческий менеджмент, ISO 31000 — Управление рисками, где ISO (International 
Organization for Standardization) — Международная организация по стандарти-
зации (ИСО), разработчик и издатель международных стандартов.

Многие технические номены можно рассматривать как своеобразное 
сложное слово, состоящее из двух «морфем», одна из которых  — графем-
ная — является опорной, ядерной и выполняет функцию указателя рода, по-
казателя принадлежности обозначаемого номеном объекта к группе однотип-
ных объектов, определителя места данного номена в системе наименований. 
Второй элемент номена — цифровой — указывает на особенности данного 
объекта, выделяющие его из совокупности однотипных объектов, является 
дифференцирующим показателем. Поэтому можно предположить, что номен 
вдвойне мотивирован, во-первых, в силу того, что он состоит из двух четко 
выделяемых элементов, за каждым из которых закреплены вполне определен-
ные функции, и, во-вторых, поскольку каждому из элементов соответствуют 
вполне четкие смысловые признаки. Являясь наименованием конкретного 
объекта, номен одновременно представляет собой его сжатое определение 
и поэтому не нуждается в дефиниции.

7. Наименования документов/актов:
– �ISGOTT  — International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals  — 

Международное руководство по безопасности нефтяных танкеров и тер-
миналов;

– �SOLAS — International Convention for the Safety of Life at Sea — Между-
народная конвенция по безопасности людей на море;

– �MARPOL 73/78  — International Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships  — Международная конвенция, предусматривающая комплекс 
мер по предотвращению эксплуатационного и аварийного загрязнения 
с судов нефтью [6].
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8. Наименования единичных понятий:
Asian stream
Blue diamond
Blue stream
Diamond
Drugnavostok 
East Stream
Eastern connector

EastWay
Eurasian wave
Far East Stream
Great East Stream
Helium
Milky Way
Ocean stream

Orient stream
Pacific stream
Smile	
SISTERHOOD
SUPER Line stream
TRANSGASFORMATION
Urajio

Номены трубопроводного транспорта специфичны: по их графемной части 
можно определить, какого рода предмет они называют, и, зная терминологию, 
нетрудно определить систему, к которой они относятся, где цифры в основ-
ном указывают на модификацию. Большая часть (51 единица, что составляет 
63 % от всего числа — 80 единиц) номенов связана через термин в графемной 
части с понятием, которое он называет. Именно этот факт и позволил сделать 
тематический подбор групп, который показал, в каких областях трубопровод-
ного транспорта разрабатываются новые технологии, и спрогнозировать даль-
нейшее появление номенов с сохранившейся графемной частью и изменен-
ной цифровой. При образовании номенклатурной единицы трубопроводного 
транспорта используется смешанный способ, как семантико-синтаксический, 
так и метод сложения, аббревиации.

Следует признать, что систематизация номенклатурных единиц является 
весьма проблематичной из-за их классификационного места. Одно и то же 
название может занимать разные места в различных кодификационных сет-
ках. Например, в системе отраслевых классификаций наблюдается тенден-
ция к делению одних и тех же объектов по различным параметрам. В част-
ности, трубопроводный транспорт может классифицироваться в зависимо-
сти от вида прокладки и (или) перехода (типа опирания), транспортируемой 
среды, назначения, материала трубопроводов, а также по форме трубопро-
водов, применению, изготовлению — количество принципов деления весь-
ма велико. Специалистами было подсчитано, что если исходить из сущест­
вующей системы нормативных документов, то одни только изоляционные 
материалы можно классифицировать по 11 параметрам. Классификации 
в этом случае зависят от практических потребностей людей [12: с. 52], а но-
менклатурные единицы, являя собой особый пласт специальной лексики, 
в сотни раз превосходят количество терминов. Заметим, что без хорошо раз-
витых и системно упорядоченных терминологий и номенклатур невозможен 
прогресс науки.

Кроме того, с развитием терминологии, c появлением и широким употреб­
лением более современных, экономически эффективных и удобных разновид-
ностей оборудования, сооружений, материалов, изделий и т. д. их названия при-
обретают все большую важность. Появляются модификации этих предметов, 
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и единичные понятия превращаются в общие, а бывшее видовое название 
становится родовым для нового класса названий. Может происходить и об-
ратный процесс, когда названия менее эффективных материалов, обору-
дования и т. д., вытесняемых более совершенными образцами, превращают-
ся из родовых в видовые, а впоследствии выходят из употребления.

На основании вышеизложенного можно сделать выводы о том, что в со-
временную терминологию трубопроводного транспорта входят номены, тем 
самым пополняя ее лексический состав, однако они проявляют определенные 
сложности декодирования, так как не всегда с новым номеном дается его ха-
рактеристика. Терминосистема образует ядро терминологического поля, куда 
могут входить остальные специальные номинации, последние, в свою оче-
редь, составляют его ближнюю и дальнюю периферию и отражают ряд оппо-
зиций, возникающих на разных основаниях.

Таким образом, анализ ряда критериев разграничения терминов и номен-
клатурных знаков показывает, что границы между номенами и терминами 
вследствие активного развития терминологии довольно неустойчивы. Струк-
турный анализ ряда технических номенов — названий машин, оборудования, 
сооружений, систем  — позволяет выявить их особенности. В большинстве 
случаев они представляют собой своеобразные сложные слова, состоящие 
из графемной части  — компрессии родового для данной единицы термина 
и цифровой части, показывающей основные характеристики объекта, его ви-
довые отличия. Фиксированность функций каждой из частей позволяет от-
казаться от дефиниций и выработать правила формирования технических 
номенов. Характер связи номенов с терминами позволяет предполагать, что 
номены необходимы для легкого создания большого количества наименова-
ний конкретных изделий и единичных понятий.
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N.V. Gorokhova

Nomens in the Pipeline Transport Terminology

The article analyzes the main characteristics of terms and nomens. Various examples 
of pipeline transport terminology and nomens are investigated. The detailed classification 
of terminological nomenclature hereto is presented.
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